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at the moment, and perhaps it was from a lack 
of material with which to round out an ade- 
quate poem that Spenser had recourse to bor- 
rowings more strikingly inappropriate then 
than now. Such an explanation goes far to- 
wards accounting for the forced, conventional 
tone evident all through Astrophel. 



ROBERT ShAFEE. 



Princeton University. 



The y-i ov employons-emploie, paye-paie 

To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sirs: — I notice, in the reviews of Eomance 
language text-books appearing latterly in Mod- 
em Language Notes, a much to be approved 
tendency towards constructive criticism. This 
advent, in the field in question, of what might 
be called "educational research" must meet 
with the approval of all who read for specific 
information and not for air-drawn generalities. 
Mr. Spiers' short review, in the April issue, of 
Mr. Snow's Fundamentals of French Grammar 
is an example of how this method can be ap- 
plied even in the case of short notices. Specific 
in his references, constructive in his criticism, 
he makes it profitable perhaps to take issue with 
him in case you disagree. 

One of the criticisms he makes in his review 
is concerned with the terminology used by Mr. 
Snow in his treatment of verbs like employer 
and payer. " The appearance," he says, " now 
of y, now of i in the various form of croire, 
employer, asseoir, etc., Mr. Snow explains un- 
der the heading of 'Orthographic Conventions.' 
. . . This can hardly be an ' orthographic ' 
convention, since Mr. Snow's own phonetic 
transcription shows a different pronunciation 
for y and i in employons and emploient. More 
than this, it is well to remember that where two 
spellings are allowed, e. g., paye and pate, two 
pronunciations certainly exist in modern speech 
(however close the connection, if any, may be 
between the written and the spoken forms)." 

A question of pedagogical method is here in- 
volved. It is true that in the case of paye and 
paie two pronunciations exist. According to 



Michaelis and Passy's Dictionnaire phonetique 
(p. 315, A, 2 and 4), there are even three pro- 
nunciations of the word. The point at issue, 
however, is whether or not the two or three 
pronunciations are all symbolized by either of 
the two spellings; and this I believe to be the 
case. But even if the two or three pronuncia- 
tions are not all symbolized by either of the 
two spellings, in order to be pedagogically sound 
the writer of an elementary grammar must 
make his choice and state his rule accordingly. 
Now it so happens that the pronunciation of 
paye or paie with a final y-sound (y of yeux) 
may be regarded as the normal one. This may 
also be said of the pronunciation of emploient. 1 
In this normal pronunciation, therefore, it mat- 
ters not whether the letter in the class of words 
here concerned be a y or an i (employons or 
emploient; paye or paie) the pronunciation re- 
mains the same; and hence the use of the term 
"orthographic" is not only justified by the 
facts, but is made pedagogically imperative. 

Mr. Snow, however, has chosen, partly per- 
haps for pedagogical reasons (note the greater 
ease of utterance), the pronunciation of em- 
ploient and payent in which the final y-sound 
is not heard. And here he may be said to be 
inconsistent. But the term " orthographic " ap- 
plied to the linguistic phenomena in question 
does not, it seems to me, necessarily involve an 
inconsistency. The facts would even seem to 
make the use of the term almost compulsory. 



A. P. Raggio. 



University of Maine. 



Rostand and Erasmus 

To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sirs : — I venture to call attention to a pas- 
sage in the Colloquia of Erasmus, which, so far 
as I know, has not been brought into connection 
with Rostand's famous tour de force on Cyrano 
de Bergerac's nose. 

In the first place, it is of course well known 
that the Cyrano of flesh and blood had nothing 

1 Cf. Michaelis and Passy, Dictionnaire phondtique, 
p. 315. 



November, 1913.] 



MODERN LANGUAGE NOTES 



227 



more than a generous endowment in this com- 
manding feature of his face; and certainly he 
did not go about as a swashbuckler fighting 
duels to force a de Valvert to respect Nature's 
exaggeration. " If his portrait may be trusted, 
the nose was such a one as many men who want 
a sign of power on their faces would be glad to 
own" (Morley, Gulliver's Travels, with some 
account of Cyrano de Bergerac, p. 420). It 
would seem, therefore, that Rostand drew most 
heavily upon his imagination in Cyrano's 
tirade, wherein the nose is given its oien des 
choses characterization: a crag, peak, promon- 
tory, peninsula, inkhorn, scissor case, roost for 
birds, peg to hang one's hat on, a Bed Sea 
when it bleeds, a Triton's conch, etc. (Act I, 
Se. 4.) 

But possibly Rostand did not evolve these 
conceits wholly out of his own imagination. In 
the de Captandis Sacerdotiis, or colloquy on 
Benefiee Hunting, Erasmus represents two 
quondam friends, Pamphagus and Codes, as 
meeting after more than twenty years' separa- 
tion. During this time Pamphagus has wan- 
dered much. The two greet each other, and an 
allusion is made to the wanderings of Ulysses 
and the way he was recognized on his return 
by a certain physical mark. Thereupon (I 
translate from the Amsterdam edition of 
1621) : 



I 



Co. Do you wonder that I recognize you when 
ou have such a remarkable nose? — Pa. I am 
y no means sorry to have this nose. — Co. Nor 
should you be, since it is a thing fit for so many 
uses. — Pa. For what, indeed? — Co. First, to 
serve as an extinguisher to snuff out candles. — 
Pa. Go on. — Co. Then again, if you should 
want to draw an object from a deep pit, it will 
serve as an elephant's trunk. — Pa. Wonder- 
ful! — Co. If your hands are engaged, it may 
be used as a peg. — Pa. Is there any further 
use ? — Co. To blow the fire withal, if you have 
no bellows. — Pa. Very neat! And what else? 
—Co. If the light annoys you when writing, 
it will serve as a sunshade. — Pa. Ha, ha, ha! 
Have you any more of this ? — Co. In a sea fight 
you may use it for a grappling hook. — Pa. And 
for what in a land fight?— -Co. Why then a 
shield. — Pa. And what else? — Co. It may 
serve for a wedge to cleave •wood withal. — Pa. 
Excellent! — Co. If you take the part of a 
herald, it will serve as a trumpet ; to sound an 



alarm, a horn; if you dig, a spade; if you reap, 
a sickle; if you sail, an anchor; in the kitchen, 
a flesh hook; in fishing, a fish hook. 

Pamphagus thereupon declares himself blest 
in having, though he knew it not, so useful a 
piece of f urnishment. 

There are striking differences, to be sure, be- 
tween the two passages. Rostand, for example, 
is circumstantial as to the ton in each compari- 
son, and it is the owner of the nose who makes 
the comparisons with such disdainful hauteur. 
In Erasmus the owner of the nose listens in 
amusement to the comparisons made by his 
friend, and the comparisons are not character- 
ized as to tone, though most of them Blip easily 
into the various classifications of the French. 
At any rate, some of the conceits are identical, 
and the general resemblance is much more 
striking than the particular differences. Fur- 
thermore, the Erasmus passage, if Rostand had 
it in mind, is not more changed than is the 
historical Cyrano. 

0. F. Long. 

Northwestern Univertity. 



Hamlet's "ha, ha!" 

To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sies: — Professor J. Q. Adams' conjectures 
in MLN., xxvrn, 40, that Hamlet's " ha, ha ! " 
(III, i, 103) is not a laugh, but " an involun- 
tary utterance of surprise." Several instances 
in which "ha" and "ah" are used inter- 
changeably in different folios and quartos of 
Shakespeare tend to confirm Professor Adams' 
interpretation. Wives (II, ii, 136) : ah, ha, F.„ 
Q. s , ah, ah, F.„ F. 4 ; Troilus (IV, ii, 82) : Q. a 
ah, ah! Ff. ah, ha. Hamlet's exclamation 
would, then, more correctly be printed "ah, 
ha." 

To the expression " ah, ha," Schmidt assigns 
the meaning of "triumph mixed with some 
contempt ; " to this meaning may be added that 
of surprised discovery. Hamlet had already 
employed this exclamation in the sense of sur- 
prised discovery, when replying to the Ghost's 
injunction to swear (I, v, 150) : " Ah, ha, 
boy! say'st thou so? art thou there, true- 



